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Abstract 
Languages all over the world are involved in linguistic or word borrowing from 
many aspects of donor language cultures like Food, Dressing, Technology, 
Agriculture and many others. Although, for every linguistic community, there are 
peculiar needs that give rise to linguistic borrowing that results in vocabulary 
elaboration. Igbo language, which is a major speech community in the Kwa group 
of Niger Kordofanian family, came into contact with other ethnic groups or 
languages uch as, Efik, Igala, Yoruba, Hausa as well as Great Britain and was 
influenced by these contacts culturally, religiously, socially and indeed, 
linguistically. The influence of these contacts with other languages, results into 
borrowing of words for its vocabulary elaboration which often result to the birth 
of foreign structure and forms. This situation makes a language either to lose its 
original forms and structure or to have a mixture of foreign forms and structure. 
This paper therefore, emphasized that languages (Igbo language inclusive) borrow 
to enrich its vocabulary (because, no language vocabulary is complete) to fill in 
the gap of lack of words for foreign culture, ideas, practice, item and name, and 
also to represent new ideas. 
 
Introduction 
 Borrowing according to Nwala (2004:101) “is a morphological process 
that enables language to increase the membership of words available in their 
vocabulary, while Ajah (2016:101) defines borrowing as a “process through 
which words are incorporated into a language from mutually intelligible and non-
mutually intelligible languages (dialects and languages) to fill the gap that new 
and alien ideas create”. In line with these definitions by Nwala(2004) and 
Ajah(2016), it is pertinent to note that languages  all over the world (recipient 
languages) borrow or incorporate words from other languages they come in 
contact with(donor languages) to fill gaps created by lack of indigenous/native 
words for some ideas and also to enrich their language vocabulary.   Also, in Ajah 
(2016:97), vocabulary is defined as “the sum total words available in a language, 
profession or in an individual at a time. It is the word-bank of any language often 
stored and contained in the dictionary of a language that has undergone 
codification”. In other words, it is the compendium of all the words of a language. 
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There are peculiar needs that give rise to linguistic borrowing that result in 
vocabulary elaboration. Contact with a prestige language, often results in 
borrowing by the educated classes. For instance, Latin phrases are still used in 
scholarly publications in the West, centuries after Latin was no longer anyone's 
native language. The work on language histories and borrowing resulted in 
several major dictionaries, such as the Oxford English Dictionary and the Grosse 
Wörterbuch (see Heller, 1999). Similarly, Ndimele (2008:17) observes:  

 When different languages come into contact, the language situation 
witnesses a change. This contact makes the inhabitants bilingual or at least 
they will have a working knowledge of other language(s) in the area, in 
addition to their native language. In such a situation, the languages tend to 
influence one another in various ways; the longer the contact, the deeper 
the influence.  

Ndimele (2008, p.18) further notes that “the sociolinguistic implications of 
language contact vary: extreme contact situation leads to language mixture or 
diffusion. In some rare cases, the syntax of adjacent languages affects one 
another”. Aitcheson (1991) in Ndimele (2008) reports the case of Kupwar, a 
southern Indian village where two dissimilar languages, Indo-European and 
Dravidian came into contact. The languages, Urdu, Marahis and Kannada spoken 
in the village, are fairly different from the standard form of these languages 
because of the long contact spanning over six centuries. The same goes for Ma’a 
speakers and their Bantu neighbors, with Ma’a becoming increasingly ‘Bantuized’ 
”From the foregoing, it is established that contact between languages result in 
borrowing of linguistic items to fill the gap and thus elaborate the vocabulary of a 
language.       
 Commercial, political and other activities by Igbo people around the world 
have exposed them to other languages from which they borrow linguistic items to 
enrich their vocabulary. The advent of radio and television has introduced another 
type of language and cultural contact in the spread of linguistic items. The 
globalization of markets for products from around the world has resulted in 
advertisements which often carry not only foreign names but foreign terms. The 
development and improvement of means of rapid travel, especially the airplane, 
have contributed to the increase in borrowing. Together with rising affluence, 
rapid travel encourages more and wider contact with other languages and other 
groups of people. Scholars in the field of contact linguistics, sociolinguistics, 
cultural anthropology and other areas are documenting the amount, rate, and types 
of borrowings and borrowing processes as they occur. According to Heller, (1999, 
p.15) “study of borrowing as a factor in the contact situation has overlapped with 
the study of other areas of interest in linguistics over the same five decades”.      
      Sapir (1921) in Hoffer (2005, p.26) restates the importance of language 
contact and influence. He notes how Chinese flooded Korean and Japanese with 
vocabulary. The three classes of Korean vocabulary are: 

• Sino-Korean ( words borrowed from Chinese) ~ 69%   
• Native Korean ~24% 
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• Recent borrowings from other languages~6% 
The examples of words borrowed from Chinese by Korean are 
 Chinese                       Korean                  Glosses 
Huŏyăo                         hwayak                     gun powder 
Dòufu                            dubu                         tofu 
nǐhăo                           annyeong                   goodbye 
Zǔhé                              jo-rip                        assemble 
Bǐsài                              si-hap                       competition 
Chinese                    Japanese                    Glosses 
Huŏyăo                      kayaku                         gunpowder 
Nǐhăo                         ohayò                           goodbye 
Dòufu                          Tόfu                            tofu 
Bǐsài                            shiai                           match or competition 
Gǔfèn                          shiki                            share of stock 
Zǔhé                           kumi                             assamblee  
  
The words borrowed from Chinese to either Korean or Japanese have gone 
through phonological change, hence Japanese shiai from Chinese Bǐsài 
(competition) and so on.  
English also borrowed an immense number of words from French.   
 
English                                                  French                          
Money                                                    monnale   
Bottle                                                      bouteille   
Table                                                      table 
Chamber                                                chamber 
Air                                                          air 
Farm                                                      ferme 
Forest                                                   forêt 
(Retrieved from Wikipedia Atom feed on 14th April, 2015) 
 
This is what happens to Igbo language,which borrows words from all the 
languages it came in contact with. For example:     
Igbo                             English  
Kalasi                            class 
Mburoda                        umbrella 
Pọpọ                             paw paw 
 
English also borrowed from Igbo and other African languages. For example: 
English                           Igbo 
Okra                               Okwuru          
 
Consequently, let’s look at the aspects of the languages’ culture from where Igbo 
languages borrowed to enrich its vocabulary. 
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Igbo Borrowings and Donors         
Igbo language borrowed words from some aspect of English, Hausa, Yoruba, Efik 
and Igala culture as a result of contact. This paper examines the various ways 
these donor languages have enriched Igbo culture through the words they donate 
to the Igbo language. It is organized as follows: 

• English as a donor language 
• Hausa as a donor language 
• Yoruba as a donor language 
• Efik as a donor language 
•  Igala as a donor language 

 
 These choices of donor languages are made for the following reasons. 
First, Britain through her process of colonalisation, imposed her language and 
culture on the Igbo who in turn borrowed words of English culture in education, 
technology, dressing, sports, and non-cultural area as providing names for disease, 
fauna and flora etc. second, Hausa and Yoruba have influenced Igbo culture as a 
result of the fact that these two languages are among the three national indigenous 
languages adopted through language planning by the Nigerian Government by the 
process of language planning, freedom of interaction among the three major 
ethnic groups in Nigeria is facilitated. Finally, Efik and Igala are chosen because 
they are next door neighbors to the Igbo community by virtue of land boundaries.  
 
English as a Donor Language 
The English language as our lingua franca has permeated all aspect of the eye of 
Igbo people and has transformed their world-view. The areas where such 
influence has been noted are the following: 

• Religion 
• Technology 
• Education 
• Food  
• Disease 
• Dressing 
• Music/Dance 
• Flora 
• Fauna 

 
 
Religion  
The early missionaries in Igbo land introduced to the Igbo people a new concept 
of religion which is made manifest in the new anthroponym they made converted 
Christians to bear and new mode of worship. We provide below a table which 
reflect word donations associated with Religion. 
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Table 1: Donated words associated with religion  
Culture Area Borrowed Words English gloss  
Anthroponym Jono 

Makụ 
Meri 
Peta 
Matu 
Jemusu 
Kesova 
Ani 
Ebelu 
Jekopu 
Antoni 
Abraham 
Daniel 

John 
Mark 
Mary 
Peter 
Mattew 
James 
Christopher 
Ann 
Able 
Jacob 
Anthony 
Abraham  
Daniel 
 

Mode of Worship 
 
 

Chọchi 
Pasịto 
Eluda 
Dikini 
Dikonesi 
Parịshi 
Katidara 
Fada 
Bishopu 
Biburu 

Church 
Pastor 
Elder 
Deacon 
Deaconess 
Parish 
Cathedral 
Rev. Fathar 
Bishop 
Bible 
 

 
Anthroponym  
Christian names were adopted by Igbo converts upon birth and baptism. These 
names became first or second names of these converts respectively: 

• Jono. John is borrowed as Jono in Igbo language.  
• Makụ. It is Mark which many Christians bear as names. 
• Meri. Igbo borrowed Mary (Christian name) and call it Meri in line with 

its morphological structure. 
• Peta. Peter, a name of the head of the apostle is what Igbo language and 

Christian converts adopt as name which has enter Igbo vocabulary. 
• Matu. Matu is Matthew in Igbo language as borrowed from English/ 

Christian vocabulary. 
• Jemusu. James is pronounced and spelt Jemusus as it is anthroponym of 

Christian religion which Igbo borrowed.      
• Kesova. This is Christopher in English but spelt kesova in Igbo.  
• Ani. Ani is Ann in English language.  
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• Ebelu. The Name Able (Ebelu in Igbo) is the son of Adam in the Bible 
whom God received his Sacrifice. Igbo Christians borrowed and 
adopted this name.  

• Jekopu. Jekopu (Jacob) is the English/Christian Name bore by Ndigbo. 
• Antoni. Antoni is the Igbo spelling of Anthony.  
• Abraham. Abraham is borrowed into Igbo without change in its word 

structure 
• Danel. Igbo borrowed this word Daniel from English/ Christian 

vocabulary with the deletion of only ‘e’.  
      The meanings of these names in English do not change in Igbo language 
but is not meaningful to some bearers who do not understand the meaning 
because of the alien nature of the names. 
  
Mode of Worship 
 The Christian modes of worship through English language were borrowed into 
Igbo vocabulary as enumerated in the table above:    

• Pọpụ. Pọpụ is Igbo derivational version of English word pope (the 
chatholic Church pontiff) 

• Bishoopu.  Bishoopu is borrowed from the English language word Bishop 
into Igbo language vocabulary.  

• Fada. Fada was also borrowed from English word Rev. Father to 
represent that idea which was not in existence before the introduction of 
Christianity. 

• Pasito. Igbo language also borrowed pasito from English word pastor 
using derivational method. This concept (pasito) entered Igbo vocabulary 
as the Pentecostal churches evolved. 

• Biburu. Biburu is Igbo borrowed word- Bible from English language 
using derivational/ adaptation borrowing method. 

• Chọchi. It is spelt Church in English language. Igbo borrowed the word 
from English though, Igbo speakers alternatively Ulo Uka. 

• Eluda. Elder is a title in some churches, which are part of the church 
management. The interpreted version Ndi okenye is not popularly used. 

• Dikini. Deacon is also a title in the church which do not have equivalent 
in Igbo Vocabulary before it was borrowed and modified to Dikini.  

• Dikonesi. Igbo Christians also calls Deaconess Dikonesi. 
• Parịshi. The church headquarter of a district is always referred as parish; 

Igbo borrowed it and call it Parishi. 
• Katidara. Cathedral is the English name forms a zonal church 

headquarters; Igbo borrowed this concept and referred to it as katidara.  
• Biburu. Biburu is the Igbo word for Bible (Christian Holy book). 
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 Technology 
      Western technology is alien and new to Igbo culture. The words of technology 
(register) entered Igbo vocabulary through borrowing from the first contact during 
the slave trade, colonial and post colonial era. Some of the words borrowed are: 
Table 2: Donated words associated with technology 

Culture Area Borrowed Words English gloss  

Technology Ugbo ala 
Ugbo mmiri 
Ugbo elu 
Ekwe nti 
Uzo warawara 
Igogbe anya 
Ola nti 
Biro 
Ink 
Bokeeti 
Ayon 
Sayensi 
Hama                
Ketulu 
Kilometa  
Maili 
Pauda 

Car 
Ship 
Aeroplane 
phone 
main road 
Eye glass 
Ear ring 
Biro 
Ink 
bucket 
iron 
science 
hammer 
Kettle 
Kilomete 
Mile 
Powder 
 

  
We intend to explain the English words of Technology in the table 2 above 
borrowed into Igbo using differed model of borrowing: 

• Ugbo Ala .Before the coming of the British, Igbo people trek from their 
homes to farm, market, healing centers and visit one another. The 
western civilization brought cars and other forms of mobile 
mechanization. Hence, the borrowing of the word Ugbo ala to designate 
Car. Ugbo is motor while ala is land – meaning motor that moves on 
land 

• Ugbo Mmiri. Ndigbo (Igbo people) are not acquainted with water 
transportation because they are not living in riverside. Igbo language 
therefore borrowed the word Ugbo mmiri (ship) following translation 
version of borrowing ( ugbo is movable machine while mmiri means 
water).  

• Ugbo Elu. Ugbo elu is also a translatedversion of borrowing Aeroplane 
which is new to Igbo culture. Ugbo is movable machine and elu is 
airway. 

• Ekwe Nti. Ekwe nti (phone) was borrowed and translated into Igbo 
language. The Igbo language borrowed this into the vocabulary. In 
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translation, ekwe is gong (used to announce or pass information) while 
nti is the ear. 

• Uzo warawara.  Uzo warawara is a translated version of borrowing 
express (warawara) and uzo (road) to mean express road or main road. 

• Igogbe Anya. Igogbe anya (eye- anya and Igogbe- cover) is a western 
technology borrowed into Igbo language vocabulary as was imported 
from the English language vocabulary. 

• Ola nti.  Meaning ear ring( ola is ring and nti is ear) came into Igbo 
dressing/ technology culture from the west during the slave trade and 
colonalistion when local items are exchanged with foreign materials.  

• Biro. Biro is a word or western technology loaned into Igbo language. It is 
called biro in Igbo because it is borrowed without change in form.  Biro 
is one of the words in the Igbo vocabulary that are borrowed from 
English languages without phonological and morphological changes; 
spellings and syllabic shapes are always retained. 

• Ink.  Ink is also loaned into Igbo without attempt to change its form. It 
means what ink means in English vocabulary. 

• Bokeeti. The form of borrowing adopted by Igbo language in the 
borrowing of the word- bokeeti (bucket) is called Derivational or 
Adaptation. In this instance, Igbo borrowed words in line with own 
structure and form. In Igbo for example, the morphological structure of 
CVCV usually becomes the structure which the borrowed words are 
rendered to. 

• Ayon (iron). Igbo language also uses Derivational/Adaptation to borrow 
this word from English language. 

• Sayensi. Sayansi is derivational borrowing of the word science from 
English language 

• Hama   also is borrowed from English word Hammer through adaptation 
and derivation. The word did not originally exist in Igbo vocabulary 
because Igbo people (ndigbo) use stone instead of hammer to break 
something. 

• Ketulu. What Igbo people use to boil water is their earthen pot. When 
kettle came to exist in Igbo culture, Igbo language borrowed it as ketulu. 

• Kilometa .Igbo language also adopted Kilometa to refer to kilometer using 
derivation and adaptation. This is because the measurement of distance 
by kilometer was non existence in Igbo culture before their contact with 
the west.  

• Maili. Igbo also borrowed maili (mile) to designate distance following 
derivation and adaptation. .  

• Pauda. Powder is borrowed as pauda into Igbo language from English 
using the same derivational method. 
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Education  
It is on record that Nigerian former colonial masters (British) brought western 
education to Nigeria where Igbo ethnic group is located. The introduction of this 
form of education also introduced lexicons or words that are specific to it which 
was not in the traditional Igbo educational system. The Igbo language therefore 
borrowed these words to represent the ideas it denotes. 
   Table 3: Donated words associated with education 
 
Cultural area Borrowed words  English gloss   
Education Kalasi 

Marahadum 
Skuul 
Ebiisi 
Onye nkuzi 
Sekondiri 
Pensul 
Peenu 
Rula 
Paramari 
Beraki 
Moku 
Resotu 
Hedimasita 
Ticha 
Perinsipalu 
Vasichanselo 
Loka 
Bodu 
Choku 
Dosita 
Asayimenti 
Tesiti 
Homuwoku 
Timutabuluu 

Class 
University 
School 
ABC 
Teacher 
Secondary 
Pencil 
Pen 
Ruler 
Primary 
Break (break period) 
Mock 
Result 
Headmaster 
Teacher 
Principal 
Vice-chancelor 
Locking desk 
Board 
Chalk 
Duster 
Assignment 
Test 
Home-work 
Time-tabl 

  

 
 
The following are explanation of the borrowed words from Education cultural 
area of English language:  

• Marahadum. The word marahadum was coined to interpret the word 
University in English language which was not originally Igbo language 
Idea.  

• Kalasi. Kalasi is a borrowed derivational/adaptation form of English word 
Class. 

• Sukulu. Sukulu is a borrowed derivational/ adaptation form of the English 
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word school. It is spelt and pronounced as sukulu to match with the Igbo 
word structure of cvcv format.   

• Ebiisi.  This is the short form of the word Alphabet. Igbo speakers say 
Ebiisi instead of ABC. 

• Sekondiri. Sekondiri is a word for secondary in English language to 
qualify noun like school. For example sekondiri sukulu (secondary 
school).  

• Paramari.  Like the word sekondiri above, paramari is also derivationally 
borrowed into Igbo to mean primary which is used to qualify the noun 
school in English language.. 

• Pensul. Pensul is an Igbo word borrowed from English language (pencil). 
It is worthy of note that Igbo speakers write what they hear. 

• Peenu. peenu is Igbo borrowed word from English word pen.  
• Rula. Rula is the Igbo word for ruler that is used to make lines in papers. 

It is borrowed from English. 
• Beraki. Break period is observed in the schools located in Igbo language 

in the order of western education. This new concept in Igbo culture was 
borrowed as Beraki.   

• Moku. Mock is a type of preparatory examination. it is called Moku by the 
Igbo speakers. 

• Resotu. Resotu is Result of examination. Igbo language borrowed and 
change the spelling of the word..  

• Hedimasita. Headmaster is the male principal staff of a primary school. It 
is called Hedimasita in Igbo language. 

• Ticha. Although Igbo language has a name for Teacher, but Ticha 
(teacher) is now often used. 

• Perinsipalu. The head of a secondary school is called a principal; this 
word is borrowed as perinsipalu. 

• Vasichanselo. Igbo Speakers call Vice-Chancellor vasichanselo 
• Loka. Loka is a type of desk (locker) used by students. 
• Bodu. Bodu is board used for writing (white or black board). This tool 

being novel to Igbo communities was borrowed. 
• Choku.  Chalk was commonly used by teachers and pupils in writing. It 

was borrowed as Choku. 
• Dosita. Duster is used to clean the black board but is called dosita. 
• Asayimenti. Assignment is part of school assessment which was borrowed 

into Igbo language vocabulary as Asayimenti.   
• Tesiti. Igbo speakers refer to academic test as tesiti.   
• Homuwoku. Western education introduced in Igbo land has practices 

called Homework. This exercise is an act of give pupils and students take-
home assignments. The practice is called Homuwoku. 

• Timutabuluu. Timutabuluu is the academic time-table in English. 
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 Food 
    Most of the foods Igbo people eat today originated from the west and ethnic 
groups in Nigeria. Although Igbo language did not borrow much from English 
food culture compared to other ethnic groups in Nigeria. Therefore, in this sub-
chapter, we are looking at the few food names borrowed from English culture and 
language. 
Table 4: Donated words associated with food 
Cultural area Borrowed words  English gloss 
Food  

Pawpaw 
Saladi 
Tomato 
Kori 
Mangoro 
Gova 
Ginga 
Bons 
Baredi 
Bota 
palantani 
mangi 
Apulu 
Tiam  
 

 
Pawpaw 
Salet or salad 
Tomato 
Curry 
Mango 
Guava 
Ginger 
Burger 
Bread 
Butter 
Plantain 
Seasoning (magi) 
Apple 
Thyme 

 
• Pawpaw. Pawpaw is a kind fruit which has its origin from Carib via 

Spanish and borrowed indirectly from English into Igbo language. It is 
botanically called carica papaya. Igbo language used loan method of 
borrowing, which did not change the structure of the word from the donor 
language (English) into the recipient language (Igbo).   

• Saladi. It was borrowed using derivational/ adaptation from English salet 
or salad (see Acetaria 1982) into Igbo language vocabulary as Saladi. 

• Tomato. Tomato is loaned from English into Igbo vocabulary  to denote 
English word Tomato  

• Kori. Kori is a type of seasonal used in boiling meat and fish. It is called 
Curry in English language. 

• Mangoro. Mango is a type of fruit that was imported and called mangoro 
in Igbo language. 

• Gova. It is called guava in English. The fruit, which was borrowed into 
Igbo language and its name retained only that its spelling in English was 
changed to Gova. 

• Ginga. Ginger is the type of seasonal which do not have Igbo name but 
borrowed into Igbo language as Ginga. 

• Bons. Igbo speakers refer to Burger as Bons 
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• Baredi. Though bread in Igbo language is achicha but Beradi as the 
borrowed word for bread is now more popular among Igbo native 
speakers.  

• Bota. Butter is borrowed and is called bota in Igbo language. 
• Palantani. Plantain does not have a standard word in Igbo language, 

some dialects like Ishiagu call it Jiloko, but most speakers refer to plantain 
as Palantani.  

• Mangi. Most Igbo speakers refer to seasonal as mangi. This name 
originated from a product name of  a seasoning (magi). 

• Apulu. Apple, a type of imported fruit. It is called Apulu in Igbo language.  
• Tiam. It is called Thyme in English and Tiam in Igbo. It is a seasonal for 

cooking.  
 
Medicine and Disease  
Orthodox medicine is new to Igbo culture, hence the borrowing of the word used 
by the English language. This trend does not mean that Igbo people do not have a 
way of curing disease.  Traditional Igbo medical system exists but does not 
envisage the practice and names that exist in orthodox medicine. The lack of 
words to describe the practice and name of diseases in modern medicine 
necessitated the borrowing of these words from English into Igbo language 
vocabulary. 
 
  
Table 5: Donated words associated with heath-care 
Cultural area Borrowed words  English gloss 
Health-Care  

Apendis 
Esi 
Dokinta 
Wodu 
Metoronu 
Nosu 
Diripu 
Tamomita 
Mikroskop 

 
Appendicitis 
AIDS 
Dokinta. 
ward 
matron 
Nurse 
Drip 
Thermometer 
Microscope 

  
• Apendis. Apendis is the Igbo borrowed word form English Appendicitis. 

          Igbo borrowed the word to represent the name of the disease that was    
          not existing abinitio in Igbo vocabulary.   

• Esi. Esi is the Igbo word for English word AIDS. It was borrowed to denote 
the name of the disease that was contemporary to Igbo culture.  

• Dokinta. This is another word for Debia bekee (Dokinta.). It is also borrowed 
using the derivational/adaptation from English language vocabulary. 

• Wodu. Igbo language borrowed ward (section in a hospital) to represent 
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where patience stay for their treatment in a hospital which was not a feature in 
traditional Igbo medical ambiance.  

• Metoronu. Igbo also borrowed metoronu to mean matron in English 
language.   

• Nosu. Nose is borrowed from English language to mean nurse. 
• Diripu. It is the liquid drug usually transfused on a patient. It is called drip in 

English and diripu in Igbo.  
• Tamomita. Thermometer is used to check the body’s temperature; it 

borrowed into Igbo language vocabulary as tamomita to denote the same 
concept. 

• Mikroskop. This is called Microscope in English used to observe and see tiny 
objects. 

 
Sports 
The Igbo cultural sports are totally different from what western and English 
introduced.  The new sports and its names made Igbo to borrow same to represent it. 
Some of them are: 
 
Table 6: Donated words associated with sports 
 
Cultural area Borrowed words  English gloss 
Sports Penariti 

Tenisi 
Troyin 
Golu 
Posutu 
Boolu 
Jesi 
Butu 
Fiwudu 
Ofusiadi 
Kochi 
Lanismani 
Referi 
Copu 

Penalty 
Tennis 
Throwing 
Goal 
Post 
Ball 
Jessie 
Bult 
Field 
Off-side 
Coach 
Lines-man 
Referee 
Cup 

 
• Penariti. It was borrowed from English word Penalty. This is because Igbo 

doe not have the Idea of a football infringement. 
• Tenisi. Igbo borrowed this word Tennis due to the fact that a tennis sport is 

alien to Igbo sports culture. 
• Troyin. Throwing is an act of serving football by a team against another 

that kicked the ball outside the pitch line. It is called troyin in Igbo. 
• Golu. Goal (scoring ball) is called Golu in Igbo. 
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• Posutu. This is the football post where goals are to be scored. Igbo call it 
Posutu in place of post. 

• Boolu. The ball used for football in English is what Igbo call Boolu. 
• Jesi. It is the Jessie worn by players during matches. 
• Butu. Butu is the type of sports shoe used by sports men/women during 

games. It is called Bult  in English. 
• Fiwudu. Field is the pitch where games are played. It is called Fiwudu in 

Igbo. 
• Ofusiadi. Off-side is an infringement by a player who stays farther than a 

defender( especially in football)  
• Kochi. Kochi is the head of the technical crew of a team. It is called 

Coach in English but borrowed with word restructuring. 
• Lanismani. Line-man in English and Lanismani in Igbo is an official who 

monitor the lines and assist the referee. 
• Referi. Referi is the Referee of a match. 
• Copu. Cup in English and copu in Igbo is the trophy of a sport 

competition. 
 

Flora 
Flora are plants of a particular region, habitat or geological period. 
www.wikipedia describes Flora as “all plant life in an area or time period 
(especially the natural occurring or indigenous life)”. In Igbo land, many plants 
are imported from Britain and Europe. These plants with foreign origin were 
given names which the bear in English with little or not word structural change. 
  
Table 7: Donated words associated with flora 
Cultural area Borrowed words  English gloss 
Flora Rosu 

Habiskosu 
Mangoro 
Gova 
Amodu 
Apulu 
Beri 
Cheri 
Wota lemonu 
Karotu 
Chesnotu 
Kofi 
Koko 
Kukumba 

Rose 
Hibiscus 
Mango 
Guava 
Almond 
Apple 
Bearberry 
Cherry birch 
Water lemon 
Carrot 
Chestnut 
Coffea plant 
Cocoa 
Cucumber 

• Rosu. Rosu is the Igbo word version for Rose plant. 
• Habiskosu. Hibiscus is a type plant borrowed into Igbo and called 

Habiskosu.  

http://www.wikipedia/
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• Mangoro. Mango tree is called mangoro in Igbo language.  
• Gova. Guava is another tree ot plant name that was borrowed and called 

gova. 
• Amodu. Amodu is the name Igbo speakers call Almond plant (prunus 

Amygdalus) 
• Apulu. Apulu is apple in English which it botanical name is malus 

domestica. 
• Beri. Beri in Igbo is the bearberry in English or llex deciduas. 
• Cheri. This is the Igbo adopted name for Cherry birch or berula lenta. 
• Wota lemonu. Water lemon is also called Wota lemonu in Igbo language. 
• Karotu. Carrot or Ambrosia artemislifolia is called Karotu in Igbo. 
• Chesnotu.  Chestnut or castanea spp is refers to as Chesnotu in Igbo 

language after borrowing the word from English. 
• Kofi. Derivation and adaptation resulted in the naming of Coffee plant as 

Kofi.  
• Koko. Cocoa is simply called koko in Igbo language. 
• Kukumba. Cucumber or cucumis sativus is called kukumba in Igbo. 

Fauna 
  Fauna comes from the Latin names fauna, a Roman goddess of earth and 
fertility, the Roman god Faunus and the related forest spirit called Fauns. All 
three words are cognates of the  Greek god pan, and Panis is the Greek equivalent 
of Fauna.  
 Therefore, Fauna are animals of a particular region, habitat or geological 
period. There are animals currently existing in Igbo land that was not in existence 
before; these animals are imported and their names borrowed into Igbo language 
from English language. 
 
Table 8: Donated words associated with fauna 
Cultural area Borrowed words  English gloss 
Fauna Parotu 

Aligeto 
Dragonu 
Hipopotamusu 
Hayina 
Kagaro 
Shaki 
Toki 
Zebara 
Jirafu 

Parrot 
Alligator 
Dragonfly 
Hippopotamus 
Hyena 
Kangaroo 
Shark 
Turkey 
Zebra 
Giraffe 

 
• Parotu. Parrot as a name of a bird was borrowed into Igbo as Parotu from 

English language.  
• Aligeto. Aligato is the name adopted from English language for Alligtor (a 

type of Reptile.  
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• Dragonu. The animal called dragon was borrowed into as dragonu. 
• Hipopotamusu. Hippopotamus was borrowed from English into Igbo as 

hipopotamusu. 
• Hayina. Hyena is an animal that exists in other part of the world; its name 

was borrowed from English to denote the animal as Hayina. 
• Kagaro. It is called Kangaroo in English.  
• Shaki. Shark is a big fish that habituate in oceans and seas(which is absent 

in Igbo land. As a result, Igbo language adopts the name shaki to denote 
the fish (shark). 

• Toki. Ancient Igbo people don’t rear turkey rather fowl. They borrowed 
this bird and its name to be Toki. 

• Zebara. Zebra is another foreign animal in Igbo language in which its 
name was borrowed from English as zebara. 

• jirafu .Giraffe is the English name for a long-nicked animal which was 
borrowed into Igbo as jirafu. 

 
Hausa as a donor language 
Hausa is a branch of Chadic language sub-group of Afro-Asiatic (Hamito-
Semitic) language family spoken in the northern region of Nigeria (see Agbedo 
2000 p.33). Igbo people travel to this region for trade, civil service and 
governance. As a result, Igbo and Hausa come in contact. Words or Hausa 
language are borrowed into Igbo vocabulary to represent the Ideas, food, 
technology, dress, sickness names that Igbo language came across during contact. 
Therefore, we are going to enumerate these words borrowed by the Igbo language 
from Hausa language’s 

• Technology 
• Food 
• Flora/fauna 
• Religion/Worship 

 
 Technology 
    Igbo language did not have many words to borrow from Hausa due to lack of 
technological advancement in Hausa culture but the few that were borrowed 
contributed in no small means in enriching Igbo vocabulary.  
 
Table 8: Donated words associated with technology 
Cultural area Borrowed words  Hausa gloss 
Technology Koboko 

Ngaji 
Peteri 
Akpatị 

Koboko 
Ngaji 
Patari 
Akwati 

 
• Koboko. The word koboko was loaned from Hausa without change in the 

word structure. It stands for a type of cain made from an animal skin. Igbo 



Ebonyi Journal of Language and Literary Studies 1 (4)         October 2018 
 

167 
 

borrowed this because this type of Cain does not originally found or used 
among Igbo cultural community. 

• Ngaji. Igbo language also borrowed Ngaji from Hausa Language without 
change in the word form from Hausa into Igbo language vocabulary to 
mean Spoon.  

• Peteri. Igbo language borrowed Peteri which is called Patari in Hausa 
language to mean inner wear in English language. 

• Akpatị. Akpati is called Akwati in Hausa which was borrowed with little 
change to match how it is pronounced in Igbo language Akpati means 
box. 

 
 Food  
 The Igbo also borrowed a lot of food from Hausa culture which has no 
indigenous name in Igbo but got its name borrowed also into Igbo Language. 
 
 Table 8: Donated words associated with food 
Cultural area Borrowed words  Hausa gloss 
Food Mangala 

Dawadawa 
Nama 
Suya 
Osikapa 
Alibosa 
Akamu 
Gworo 

Mangala 
Dawadawa 
Nama 
Suya 
Shinkafa 
Albase 
Kamu 
Goro 

• Mangala. Mangala is a type of dry fish specially prepared in the Hausa 
states. It is loaned as mangala into Igbo language. 

• Dawadawa.  Dawadawa is Guinea corn in Hausa language loaned into 
Igbo language vocabulary.  

• Nama. Nama, an animal that is reared in large quantity which means cow 
in Hausa language is loaned into Igbo language. 

• Suya Suya is rusted meat that is a popular delicacy in Hausa communities 
which is imported into Igbo consumer community. There was no change 
made to the word structure. 

• Osikapa. It is called Shinkafa(rice) in Hausa language and borrowed as 
Osikapa in Igbo language. 

• Alibosa .Alibosa (onions) grows in Hausa land and is called   Albase in 
Hausa while Igbo people call it Alibosa. 

• Akamu. Kamu in Hausa (pap) is borrowed into Igbo and is called Akamu 
in Igbo language. 

• Gworo.  Gworo is a type of kola nut called Goro in Hausa language. It is 
grown in large quantity in Hausa land but consumed by Igbo people.  

 Fauna and Flora  
    Igbo also borrowed from Hausa words for plants and animals. The few 
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borrowed are captured here. 
 
Table 9: Donated words associated with fauna/flora 
Cultural area Borrowed words  Hausa gloss 
Fauna/Flora Chinchi 

Torotoro 
Dogoyaro 

Chinchi 
Talatala 
Dogonyaro 

 
• Chinchi. Igbo language borrowed chinchi in Hausa language which called 

bed bog in English. The borrowing takes the form of loan where the word 
is taken without change in the spelling or pronunciation.   

• Torotoro. Torotoro is called talatala in Hausa. The animal (duck) was 
more prominent in Hausa land than Igbo.   

• Dogoyaro.  It is called Dogonyaro (a medical tree)in Hausa language. It 
grows more in Hausa communities which are desert-like.  

 
Religion/Worship 
    Igbo did not borrow many words from Hausa who are predominantly Muslim 
due to the fact that Igbo people embraced Christianity against Islam. These are 
examples of the few that were borrowed. 
Table 10: Donated words associated religion 
Cultural area Borrowed words  Hausa gloss 
Religion Alakuba 

Korani 
Alakubar 
Koran 

.  
• Alakuba.  It is called Alakubar (Islam) in Hausa which was borrowed 

from Arab. This type of borrowing is indirect since it is originally Arabic 
but borrowed by Igbo from Hausa language vocabulary (see Fromkin and 
Rodman 1979).  

• Korani . Igbo speakers call Hausa word Koran Korani. This type of 
borrowing is also indirect from Arabic language.  

 
General Purpose 
Igbo language equally borrowed words that are for general purpose order than the 
areas itemized above.  
Table 11: Donated words associated general purpose 
Cultural area Borrowed words  Hausa gloss 
Words for general purpose Kasa  

Jara 
Banza 
Waka. 
Aboki 

Kasa 
Jara 
Banza 
Wanka 
Aboki 

• Kasa. Kasa means excess which has became part of Igbo words. 
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• Jara Jara is a word in Hausa language that denote extra. It was borrowed 
into Igbo to mean the same as in Hausa.  

• Banza It is the Hausa word for Fake which also means fake in Igbo 
langiuage.  

• Waka Wanka (abusive word) in Hausa is borrowed as waka in Igbo  
• Aboki. Aboki means my friend in Hausa but is used to refer to an Hausa 

man in Igbo language. It is an example of Semantic change in cross-
linguistic fertilization. 

 
Yoruba as a donor language 
As seen in Hausa language situation where Igbo language borrowed to elaborate 
its vocabulary from different aspects of culture, Yoruba also donated to 
elaboration of Igbo language vocabulary.  Yoruba language is in the same Kwa 
group of Niger-Kordofanian language family and is spoken by about 30 million 
speaker located in the southwestern region of Nigeria. The aspect of Yoruba 
culture where Igbo borrowed from are:  

• Technology 
• Food 
• Disease 
• Word for general purpose 

 Technology    
    Igbo borrowed little from Yoruba technology and its words unlike from English 
and the western technology. The words borrowed from Yoruba language of 
technology are: 
 
Table 12: Donated words associated general technology 
Cultural area Borrowed words  Yoruba gloss 
Technology Buba 

Agbada 
Buba 
Agbada 

• Buba.  It is called Buba (Yoruba native cloth) in Yoruba and is borrowed 
into Igbo language to represent the same idea as inYoruba. 

• Agbada. Igbo also borrowed this name for another type of Yoruba cloth 
called Agbada in Yoruba language without change in the word form. 

Food 
 A lot of words were borrowed from Yoruba food culture. These are traditional 
Yoruba foods which are now being eaten by Igbo people but do not have Igbo 
origin.  
Table 13: Donated words associated food 
Cultural area Borrowed words  Yoruba gloss 
Food Akara 

Egusi.   
Agidi 
Mai mai 
Alibo 

Akara 
Egusi.  
 Agidi 
moi moi 
Elubo 
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• Akara. it is called Akara (beans cake) in Yoruba and borrowed into Igbo  
language as they(Igbo people) borrowed the food from Yoruba. 

• Egusi.  Egusi is called in Yoruba language to denote melon.  
• Agidi. It is a Yoruba word for a corn meal which was borrowed into Igbo 

language vocabulary to mean same. 
• Mai mai. It is called moi moi in Yoruba. The borrowed version followed a 

phonological change.  
• Alibo. Is a kind of foofoo made of corn used as a staple food among the 

Yoruba people(called Elubo). It was borrowed to complement the origin 
Igbo staple foofoo called Akpu. 

 
Disease  
Almost all the sickness that are known to Yoruba are known and have their name 
in Igbo culture and language except few among is the one below which Igbo 
borrowed its name from Yoruba: 
Table 14: Donated words associated disease 
Cultural area Borrowed words  Yoruba gloss 
 Iba Iba 
 

• Iba. It is Fever which Yoruba call Iba and borrowed into Igbo without 
change in its word form. 

 
 General Purpose 
    There are other words that are socially borrowed from Yoruba to denote what 
did not exist in Igbo culture originally. They are: 
 
Table 13: Donated words associated general purpose 
Cultural area Borrowed words  Yoruba gloss 
General purpose Oga 

Wuruwuru 
Oyibo 
Agboro 

Oga 
Wuruwuru 
Onyigbo 
Agboro 

• Oga. It was borrowed from Yoruba language which stands for Boss. 
• Wuruwuru. Wuruwuru, meaning fraud, was borrowed from Yoruba 

language using loan method of borrowing. 
• Oyibo. What Yoruba native speakers call White people is Onyigbo and 

was borrowed by Igbo to mean same. 
• Agboro. Agboro in Igbo is called Agbero in Yoruba. It stands for a tout 

. 
 
Efik as a donor language 
         Efik is a language spoken in the Niger-Delta Region (south-south) of 
Nigeria. They speakers of this language reside in the Riverside. Their community 
is a gateway to the Atlantic Ocean. Igbo people had contact with them during 
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slave trade, pre-independent era and post independent era when both Efik and 
Igbo was in the same eastern Nigeria before the creation of states.  The proximity 
of the two languages made Igbo to borrow from Efik(verse vise). Igbo borrowed 
from Efik in the following areas: 

• Technology 
• Food 
• Entertainment  
• Finance.  
• Religion. 

 
Technology 
    The few words of technology borrowed from Efik is due to the fact that they 
met the Europeans who first landed in their area before proceeding to hinterlands: 
Table 14: Donated words associated technology 
Cultural area Borrowed words  Efik gloss 
Technology Ekpem Ekpem 

• Ekpem. Ekpem is the Efik name for Bottle. It was borrowed by Igbo from 
Efik to refer to bottle. 

 
Food 
Igbo also borrowed the following word of Efik food culture: 
Table 15: Donated words associated food 
Cultural area Borrowed words  Efik gloss 
Food Isam Isam 

• Isam. This is what Efik people call Periwinkle. It is found in Rivers in 
Efik communities used as food ingredient.   

Entertainment 
Igbo, in Entertainment culture, borrowed Ekpo from Efik: 
Table 16: Donated words associated entertainment 
Cultural area Borrowed words  Efik gloss 
Entertainment Ekpo Ekpo 

• Ekpo is the Efik name for masquerade.  
 
Religion 
The following words are borrowed into Igbo from Efik: 
 
Table 17: Donated words associated worship/religion 
Cultural area Borrowed words  Efik gloss 
Worship Obasi 

Oseburuwa 
Obasi 
Olisabruwa 

• Obasi. It is the name given to God Almighty by Efik language and people. 
Igbo language borrowed it using Loan method.  
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• Oseburuwa. Efik language call God Olisebruwa while Igbo borrowed it 
and change it to Oseburuwa to suit its word structure. 

 
Finance 
Igbo borrowed another name for money other than Ego as Okpogho from Efik 
language. 
Table 18: Donated words associated finance 
Cultural area Borrowed words  Efik gloss 
 Okpogho Okpogho 

• Okpogho was borrowed from Efik word for money (okpogho) to denote 
the same idea. 
 

Igala as a donor language 
   Igala is another language from where Igbo language borrowed. The speakers of 
the language are located in Benue state (north central Nigeria). The words 
borrowed are in the following aspects of culture: 

• Technology. 
• Words for general purpose. 

 
Technology 
Table 19: Donated words associated technology 
Cultural area Borrowed words  Igala gloss 
Technology Nkpakam 

Utaba 
Gbamgbam 

Ukpakana 
Ataba 
Agbam 

 
• Nkpakam. Igala calls trap Ukpakana. It was therefore borrowed from 

Igala into Igbo language. 
• Utaba. Utaba was also borrowed from Igala which call it (snuff) Ataba. 
• Gbamgbam. Gbamgbam in Igbo is borrowed and restructured from Igala 

word Agbam (zinc) to refer to the item Zinc. 
 
General Purpose 
Table 19: Donated words associated general purpose 
Cultural area Borrowed words  Igala gloss 
 Ejima 

Odibo 
Oluku 

Ejima 
Odibo 
Oluku 

 
• Ejima is called Ejima in Igala and was borrowed into Igbo without 

structural change. 
• Odibo. Igbo language also borrowed Odibo which Igala calls Edibo 

(servant). This concept is different From Igbo concept of Ohu(slave). 
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• Oluku. Igbo also borrowed the word from Igala but changed the Igala 
meaning of Oluku(friend) to stupid person. 

 
CONCLUSION 
      Studying loanwords provides an interesting insight into the history of cultures 
across the world. In the broadest terms, English, Hausa, Yoruba, Efik and Igala 
were among the languages that have had an overwhelming significance as carriers 
of culture. In linguistic terms, the way a language reacts to foreign words, by 
accepting, translating, or rejecting them, may shed light on its innate formal 
tendencies as well as on the psychological reaction of the speakers who use it. 
Consequently, this study has provided an insight to help us understand the 
influence of foreign culture in Igbo vocabulary enrichment.     
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